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VY cTarTi po3nIsAaEThCs MMTaHHSA KOHBEPCIi SK JIEKCHYHO-CEMaHTUYHOI KaTeropii.
ITokazaHo, 1110 KOHBEPCHUBH, TIOPSI]T i3 CHHOHIMAMH, aHTOHIMAMH Ta TiMOHIMaMH,
€ BOXJIMBUMHU KOPEJLSIISIMH JISKCHYHOT ceMaHTHKW. [lomaHo nekinbka ediHi-
i1 KOHBEPCHBIB 1 3a3HAYCHO, 1[0 KOHBEPCHUBAMH JIOIUTHHO HA3UBATU CJIOBA, SIKi
CEeMaHTUYHO PO3PI3HIIOTHCS i 00EPTAIOTh Ti TOJIOBHI AKTAHTH BUCIIOBIIIOBAHHS,
mo (opMyroTh HOro mpenukaTuBHE sipo. [Ipu 1bOMy [1Ba BUCIIOBIFOBAHHS
(BuximHE 1 KOHBEpPCIHHE) 3aJIMINAIOTHCS CHHOHIMIYHUMU, TOOTO MEPENaroTh Ty
camy 1H(1)opMau1}0 TPO HABKOJIUILIHIO niiicHicTb abo 11 gparment (dakT, noxii,
CHTYaIii 1 T.IL ), ane 3 PI3HUX TOYOK 30pY.

IlsxoM CyLiIBHOL BI/I61pKI/I Oymo OTPHMAHO 150 KOHBEpCHBHIIX T1Ap YKPATHCEKO
MOBH, a TAaKOX IXHI €KBIBAJICHTH B aHIVIIHCHKIA MOBi. MM pO3IOALITIIN KOHBEP-
CHBH y TPYIIH, TIOCIYTOBYIOUUCH 3-Ma KPUTEPISMH. 3aJISKHO BiJl YACTHHH MOBH,
JIO SIKOi HAJISKUTH TMapa KOHBEPCHBIB (TOOTO 32 JIGKCHYHO-TPaMAaTHYHUM KpUTe-
pieM), MM BHOKPEMIIH 6 TpyI: KOHBEpCUBH-IMEHHUKH (CkIanatoTs 49,3% Bix
3arajbHOl KUJIBKOCT1), KOHBepcHBHU-JiecinoBa (32%), KOHBEPCUBHU-IPUKMETHUKH
(6,7%), kouBepcuBH-TIpUCTiBHUKY (7,3%), KOHBEepCHBH-TIpUitMeHHHKH (3,3%) Ta
KOHBEPCUBH-CIONYIHHKH (1,4%). Y Mekax KOKHOI 13 IUX TPYITH MH BUOKPEMUITH
TiJIPYIIH, TIOCIYTOBYIOYHCE CEMaHTHYHMM KPHUTEpieM. Y Takwii Crioci, y rpymi
IMEHHHKIB 6yI10 COPMOBAHO 4 Ti/IrPYTIH: IMCHHHKH, SIKi € Ha3BAMH il a60 CTaHy;
IMEHHHMKH, 1110 03HAYAIOTh Cy0’ €KT 1 pe3y/bTaT HOro J1ii; IMEHHUKH Ha TO3HAYCHHS
CTIOPIIHEHOCT]; IMEHHUKH, 110 03HAYAIOTh COLialbHI CTOCYHKH. Y TPYIIi Ai€CHiB
BUJIUIEHO § CeMaHTUYHMX MiArpyrn. HaiOiabmmmMu 3a KiJIbKICTIO KOHBEPCHBIB €
TPYIIH, 110 MTO3HAYAIOTH CUTYAIT ‘TIpUI0aHHs’, ‘OTpUMaHHSs — BTpaTa’, ‘COLiaIbHI
CTOCYHKH', ‘COIliaJIbHa B3a€MOIisl” Ta ‘eMOIIikHI ¥ iHII BHYTpimHi cTanu’. KoH-
BEPCHBHU-TIPUKMETHAKN TIO3HAYAOTh PO3MIp, (Di3WYHI BIACTHBOCTI, IIBHIKICTh,
yac i T.i. KoHBepCHBU-NIPUCITIBHUKH TIEPEBAKHO TO3HAYAIOTH MOJIOXKEHHS Y TIPO-
cTopi I yaci, mBUAKICTH Too. KoHBEepCUBU-TIPUIMEHHIKH BKa3ylOTh Ha PO3Mi-
LIEHHS y MPOCTOpi Ta 4yaci. KOHBepCHBU-CIIONYYHUKH BKa3ylOTh MEpPEAyciM Ha
MIPUYHHOBO-HACIITKOBI 3B’SI3KU YK pO3MiH_ICHH${ y TIPOCTOPI 1 Yaci.

3a (hopMaNbHO-CTPYKTYPHUM KPHTEPiEM KOHBEPCHBH OyJI0 po3n0)11neHo Ha TpH
rpyri. Hail9acTOTHINMI BUSBIIINCS KOHBEPCHBH, YTBOPCHI BiJI PI3HHX OCHOB
(60%). Konsepcusu ‘cami B co0i’ ckiangaroTh 32%. HaliMeHIow 3a KiJIbKICTHO
JIEKCEM € TpyTia KOHBEPCHBIB, YTBOPEHHUX Bif Tiel camoi ocHOBH (8%).
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Key words: lexico-grammatical The article deals with the issue of conversion as a lexical-semantic category. It
category, conversion, actants of is shown that conversives, along with synonyms, antonyms and hyponyms, are
utterance, lexico-grammatical important correlations of lexical semantics. In the article several definitions of
criterion, semantic criterion, conversives are given and it is noted that conversives are semantically different
formal-structural criterion. words that turn the main actants of the utterance which form its predicative

core. The two statements (original and conversive) remain synonymous, i.e.
they convey the same information about the surrounding reality or its fragment
(facts, events, situations, etc.), but from different points of view.

150 pairs of Ukrainian conversives, as well as their equivalents in English
were obtained by sampling. Conversives were divided into groups using
3 criteria. Depending on the belonging to the part of the language (i.e. according
to the lexical-grammatical criterion), we singled out 6 groups of conversives:
nouns-conversives (49.3% of the total), verbs-conversives (32%), adjectives-
conversives (6.7%), adverbs-conversives (7.3%), prepositions-conversives
(3.3%) and conjunctions-conversives (1.4%). Within each of these groups,
we singled out subgroups using the semantic criterion. Thus, in the group of
nouns, 4 subgroups were obtained: nouns that are the names of an action or
state; nouns that denote the subject and the result of its action; nouns denoting
terms of kinship; and nouns denoting social relations. In the group of verbs we
singled out 8 semantic subgroups. The subgroups representing the situations
of ‘acquisition’, ‘gain — loss’, ‘social relations’, ‘social interaction’ and
‘emotional and other internal states’ contain the biggest number of conversives.
Adjectives-conversives denote size, physical properties, speed, time, etc.
Adverbs-conversives denote mainly the position in space and time, speed, etc.
Prepositions-conversives show placement in space and time: Conjunctions-
conjunctions denote mainly causal relationships or positions in space and time.
According to the formal-structural criterion, conversives were divided into
3 groups. The most frequent are conversives formed from different stems
(60%). Conversives ‘in themselves’ make up 32%. The smallest number of
conversives are formed from the same stem (8%).
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IocranoBka mpoOiaeMu. Y cydyacHOMY MOBO3-
HaBCTBI THTaHHS, MMOB’sI3aHi 13 3arajabHOTEOPETHY-
HOI0 TpPaMaTWYHOIO TPOOJIEMATHKOI0, 13 CHCTEM-
HO-CTPYKTYPHHUM 1 CEMAaHTHYHUM ITiIXOZI0OM JI0 OITUCY
MOBHHX SIBHII, IOCIJAIOTh OJHE i3 HEHTPaJbHHUX
Micllb. BOHH CIpHSIIOTh SKHAWTITUONMIOMY TPOHHUK-
HEHHIO B CYTHICTh JIHTBICTHYHHX peaTbHOCTEH 1
3a20e3I1euyI0Th iX MEeTaTIHIBICTUYHY 00’ €KTHBI3aIIiO.

JocmimkeHHs JeKCHYHO-CEMaHTUIHHIX KaTeropii
€ aKTyaJIbHUM, OCKLJIBKH BOHH, IOA10HO JT0 TpaMaTHd-
HUX KaTeropiif, BUpaXaroTh y3aralbHEeHi, THUITi30BaHi
BJIACTHBOCTI MOBHHX OJUHHIIb. 3 OJJHOTO OOKY, BOHH
00’€THYIOTh IX Y «TeMaTUYHI» KIIACH CJIiB, 3 1HIIIOTO
00Ky — CHCTeMaTH3yIOTh TaKi OIMHHIN 3 MO3MIIil
CHUTBHOCTI Ta crienu(iku IXHBOTO 3HA4YEHHS, CTPYK-
TypH ¥ (QyHKIiH (CHHOHIMIsI, aHTOHIMISI Ta 1HIII).

OyHKIIITHO-KOMYHIKaTUBHUM TIAXiM 10 MOBH, Il
OJIMHUIIh 1 KaTeropii CTUMYJIIOBaB BHBYCHHS MTUTaHb
CEeMaHTHYHOI Oprasi3aiii 3B’sI3HOr0 MOBJICHHS, Ipa-
B Tmepedpa3yBaHHS BHUCIOBIIOBaHb, SBUII CHH-
TaKCUYHOI CHHOHIMII, aHTOHIMII, OMOHIMII, a TaKOX
sIBUIIA KOHBepcii. [IutaHHa KOHBEpCii TOCIiKyBaIn
k. Jlaitons, T. Jlomtes, FO. AnpecsH, JI. HoBukos,
1O. Crenanos, ®. bauesuy, I. Cutap, O. MusnoctHa,
C. Kiiixo, T. Py6anenp, O. JInTBuH TOIIO.

AHaJi3 JIHTBICTUYHOI JTiTEpaTypH, sKa Po3rsaae
MMMTaHHS KOHBEpCii, TIOKa3ye, 110, HE3BAKAIOUM Ha
HU3KY CYTTEBUX PO30ODKHOCTEH y TpaKTyBaHHI ITbOTO
SIBUIIA, ITiJ] OCTAHHIM PO3YMIIOTh JIEKCHYHY U OJIHO-
YaCHO CHHTAKCHYHY KaTeTOpif0, OCKIIBKU IMOHSTTS
«KOHBEPCUBM» 0a3y€ThCsI HA CEMaHTHKO-CHHTAKCHY-
Hill OCHOBI, 1 TXHA XapaKTEPUCTUKA MOXEe OyTH JIUIIIe
CUHTarMaTuKo-NapagurMaTnIHoIo.

KonBepcuBu ceMaHTHYHO BiMiHHI BiJl BUXITHHX
ciiB. BoHM MatoTh pi3Hi ceMaHTHYHI BIITIHKH, pO301K-
HOCTI B €KCIIPECUBHO-CTHIIICTHYHOMY 1 MOJTAIbHOMY
3abapsineHHi. [I[pore BHHNMKae HU3Ka MUTaHb, 30KpeMa
pO  PoNtb KOHBEPCHBHOI KopeJmuu y ¢opmyBaHHI
BHYTPIITHIX 1 30BHINIHIX 3B’S3KiB CEMaHTHYHOTO
IoJisi, JIEKCUYHO-CEMAaHTHYHUX Ta  (YHKIIHHO-
OHOMacioNoTiyHUX Tpyn Tomo. CHCTeMHU#l ormc
KOHBEPCUBIB MO)kKe OyTH BHKOPHUCTaHWM Tija dac
YKJIaJlaHHS CIIOBHHKIB JJIsl TIyMadeHHsS CHIiB, IIO0
[M03HAYAIOTh Ty CaMy CHUTYAIIitO.

Merta crarTi — NOKa3aTU CUCTEMHUN XapakTep
JOCIIPKYBAaHOTO SIBHIA, 3POOUTH BH6ipKy KOHBEp-
CHBHHX Nap YKPaiHChKOi MOBH Ta IXHIX aHTTIHCHKUX
€KBIBaJICHTIB 1 KJIACU(iKyBaTH iX, BAKOPHCTOBYIOUH
Ppi3HI KpHUTEpii.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Jnst Toro mo6 L[e(blHlul}OBaTI/I KOHBepcuBH, 0. Anpe-
csiH y nipainti «CHHOHIMISI i KOHBEPCHBI» BHKOPHCTO-
By€ TIOHSTTS CEMaHTHYHOTO PO3KIANy 1 TMOHATTS
aKTUBHOI CHHTaKCHYHOi BajieHTHOCTI [3, ¢. 9-10].
Ha iioro mymky, nBa crmoBa (abo 1Bi ceMaHTHYHO
HEMOIbHI  (Ppa3eosoTiYHI OJMHMII) HA3WBAIOTHCS
KOHBepcuBamMu, sKkmo (1) iXHI 3HaAUYEHHS MOXKHA
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3BECTH JI0 OJTHOTO ¥ TOTO CaMOTO CEMaHTHYHOTO PO3-
KJaay, i (2) BOHM MalOTh OTHAKOBY KUTBKICTh JIEKCHY-
HUX BaJCHTHOCTEM, 10 TOTO X TaKHX, [0 MPHHANMHI
JIBI BAJICHTHOCTiI 3 OJHAKOBUMH HOMEpPaMHU MaloTh
pizHuii 3mict [3, c. 10].

JI. HoBHKOB po3Iisiiac KOHBEPCIIO SK JIEKCHY-
HO-CEMaHTHYHY KaTteropito. Ha #oro mymKy, mie Bimgo-
OpaXeHHS B MOBi1 00€PHEHHX BiTHOIIIEHB 32 JIOTIOMO-
TOI0 PI3HUX CIIiB, IPOTUCTABIICHI CEMH SIKUX Jal0Th
MOXKJIMBICTh TaKUM OJIMHUISIM BHpPaXaTh CyO €K-
THO-00’€KTHI CTOCYHKH B 00epHEHUX BHUCIIOBIIOBaH-
HSX (pEUeHHSX), SKi MO3HAYAIOTh Ty CaMy CHUTYAIIio,
TOOTO MarOTh OJWH 1 TOM camuit geHoTar [5, c. 214].

VY Bumaaxky KoHBepcii Mae Miclle TepecTaHOBKa
MICIISIMH ~ €JICMCHTIB  BHCIIOBNIOBaHHSA A  (Imore-
penHporO, aHTeneneHTta) i B (HACTYHMHOTO, KOH-
CEKBEHTA) Ta 3aMiHa JIEKCHYHOI OJMHMIII, SKa BUPa-
JKa€ BIJIHOIIGHHS MK HHMH, Ha CBifl KOHBEpPCHB:
ARB <=> BR'A, a60o AR(=X)B <=> BR''(=Y)A, ne
X 1Y — KOHBEpCHUBH, SKi BHPaXarOTh 0OepHEHI Bif-
HomieHHsT R 1 R, O0G0OB’s3k0BOI0 YMOBOIO € MOBHA
JICHOTATHBHA TOTOKHICTH BUXITHOTO 1 KOHBEPCIiii-
HOTO BUpasy [3, c. 179].

Ha nymxy ®. bareBnua, KoHBEpCcHBaMU CITif] yBa-
JKaTH CIIOBA, SIKi 00epTaIOTh Cy0’€KT 1 00’ €KT BICIIOB-
JIFOBaHHS a00 J1Ba FOJIOBHUX aKTAHTH, 1110 BXOASATH 10
TPEIMKATHOTO AApa OCTAHHBOTO [7, c. 191]. OGep—
TaHHS APYTOTO 1 HACTYMMHUX 00 €KTIB MOYKHA KBaJi-
¢ikyBaTy JuIIe SK KOHBEPCiIO JOAATKIB (3a TepMi-
Honoriero O. €criepcona), a He cy0’ €KTHO-00’ EKTHY
KOHBepcito, o Biamosigae gymi T. JlomTesa mmpo e,
0 BiJl KOHBepCii BiIHONIEHs Tpeda BiAPI3HATH KOH-
BEpCiro MpeIMeTiB y BimHOMIEHH] [2].

OTXe, KOHBEPCHBAMHU € CJIOBA, [0 CEMaHTUYHO
BiJIPI3HSIOTHCS ¥ 00EpPTAarOTh Ti TOJIOBHI aKTaHTH
BHCJIOBJIOBaHHS, sKi (DOPMYyIOTh HOTO TpeauKaTHe
a7po. Y BUMANKY 3 JIECIOBaMH — IIe poili Cy0’eKTa
it 00’exta / ampecara aii. Y BUMAIKy 3 IMEHHUKAMH —
1€ poJIi TIAIli€HTIB.

Y HamoMmy JOCHIDKEHHI MUISXOM CYIUIBHOT
BUOiIpKH My oTpuMani 150 KOHBEpCUBHUX Tap yKpa-
fHChKOI MOBH, a TaKOK BUOpay 1XHI €KBIiBaJCHTU B
aHMIHCHKINA MOBI.

3a3HauMMo, 0 MU HE PO3MIISIAEMO KOHBEPCIIO B
CJIIOBOTBOPEHHI (C1I0ci0 CIIOBOTBOPEHHS 0€3 BUKOPH-
CTaHHS crieniajJbHUX a(ikCiB), OCKUIBKH I HE JIeK-
CHYHO-CEMaHTHYHA KaTeropis.

BuokpemiieHi KOHBEPCHMBH MU PO3MOAUTHIN Y
TPYyIH, TOCITYTOBYFOUUCH 3-Ma KPUTEPIAMU. 3aIIeKHO
BiJl YaCTHMHH MOBH, J0 SKOI HAJIE)KHUTh Napa KOHBEP-
CHUBIB (TOOTO 32 IEKCHYHO-TPaMaTHIHUM KPUTEPIEM),
MU BHOKPEMHITH 6 TPYIT: KOHBEPCUBU-IMEHHUKH, KOH-
BEPCHBH-JIECIIOBA, KOHBEPCHUBU-TIPUKMETHUKH, KOH-
BEPCHUBH-TIPUCIIBHUKN, KOHBEPCHBH-TTPHIMEHHUKN
Ta KOHBEPCHBH-CIIOTYYHHKH.

HaituncnenHimow € rpyna iMEHHHKiB-KOHBEp-
CHUBIB, sIKa MICTUTb 74 mapu KoHBepcuBiB (49,3%).
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JpyToro 3a YUCIIEHHICTIO € Ipyma KOHBEPCHUBIB-JTi€C-
niB (48 map, mo cTaHOBUTH 32% Bij 3arailbHOI Kilb-
KOCTi KOHBepcHBiB). KOHBEpCHBH-TIPUCITIBHUKHU CTa-
HOBJIATH 7,3%, KOHBEPCUBU-IIPUKMETHUKH — 6,7%,
KOHBEPCUBHU-NIPUIIMEHHUKH — 3,3% Ta KOHBEpCH-
BH-CHOTYYHHUKH — 1,4%.

VY Mexax KOXKHOI I'PynH MH BHOKPEMWJIN IIiJi-
IPYIH, MOCIIyTOBYIOYUCh CEMAaHTHYHUM KPHUTEPIEM.
VY Takuii crioci6 y rpyrii iMeHHHUKIB My cpopmyBau
MirpyIIu:

1. ImenHwKH, sKi € Ha3Bamu 1ii abo crany (Ie
BiJUIIECTIBHI IMEHHUKHN): nepemoea — HOPA3KA,
suzpaul — npozpa, 3amina — ni0CMaHosKa, e1aod —
3anexcHicms, aHri. victory — defeat, win — loss 1 T.IL
(nepemoca eapsapie nao Pumom <=> nopaska Pumy
8i0 eapsapis, samina X-a Ha Y — niocmanoska Y-a
3amicmo X).

2. IMEHHUKH, MO 03HAYAIOTh CYO €KT 1 pe3yIb-
TaT WOTO Iii: 8UPOOHUK — NPOOYKYIs, SUHAXIOHUK —
BUHAXIO, A8MOP — MBI, GIACHUK — 6AACHICTb, AHTIL.
producer — production, inventor — invention, author —
work ta iami. (E. Jlenyap — 6uHaxionuk 08ucyHa Hy-
mpiwnboeo 3eopanns <=> [leucyn 6Hympiunvbo20
3e0panus € sunaxooom E. Jlenyapa).

3. IMeHHUKM Ha TO3HA4YCHHS CIOPIJHEHOCTI
(pomuHHEX 3B’S3KiB), PENSITUBHAX CTOCYHKIB. BoHM
3aBKAM BUMAraroTh TOYKU BIITIKY, OCKLTBKH OfHA T
Ta caMa ocoba Moke OyTH, HAPUKIAM, 1 Mamip 1o, 1
0oHbKOW, 1 baborw. Chif po3pi3HATH:

1) iMEHHWKHM [UIsi Ha3WBaHHS  CIIOPiTHEHO-
CTI y MeXaxX OJHOTO TOKONIHHS: Opam — Opam,
bpam — cecmpa, 40N08iK — OPYIHCUHA, KY3UH — KV3UHA,
KyM — Kyma, céam — ceam, aHrl. brother — sister,
wife — husband tomo (She is Barbara's sister <=>
Barbara is her sister);

2) IMEHHUKH Ha TTO3HAYEHHSI CIIOPiHEHOCTI pi3-
HUX TIOKOJIIHB: OambKo — CuH / OOHbKA, 0idyCcb — OHYK /
OHyuKa, badycs — OHYK / OHYKa, 0510bKO — Hebidc /
Heboea, aiTN. grandma — granddaughter, stepmother —
stepdaughter, father-in-law — daughter-in-law 1 T.1.
(VIykauws — nebiowe Jlesa <=> Jleg — 0s10vk0 Jlykawa).

4. IMEHHMKH, 1110 03HAYAIOTh COLIaJIbHI CTOCYHKH:
guUmens — yueHvb, Koieea — Koieea, opyz — oOpye,
aHmI. friend — friend, doctor — patient, schoolmate —
schoolmate i t.n. (JI. lllepba — suumens B. Bunoepa-
0osa <=> B. Bunozpaoos — yuens JI. lllepou).

KonBepcuBu-mieciioBa mo3Ha4yaroTh Mdif0, abo
CTaH, cepel SKUX MM BHOKPEMWIHM TakKi OCHOBHI
CEeMaHTHYHI I'pyIu:

1. ‘HasBHicTs’, ‘BONOMIHHA : Mamu — Oymu (Has16-
HoCcmi) / Hanexcamu, auTIL. to have — belong i T.11. (Bin
mae npubymrosuil 6iznec <=> Y Hbo2o € npubym-
Koeutl Oiznec, He has a good library <=> A good
library belongs to him).

2. ‘llpunbGanns’, ‘oTpuMaHHs — ‘BTpara’:
dasamu — Opamu, (Ha)oasamu — OmMpuUMYEAMU,
guzpasamu — npozpasamu, SuUHAUMamu — 30aeami,
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KYnysamu — npooasamu, no3uyamu — no3u4amil, exc-
nopmyeamu — iMnopmyeéamu, aHri. to give — to take,
to give — to receive, to win — to lose, to rent / hire — to
rent / hire out, to buy — to sell, to borrow — to lend
oo (Conom ’anuti 6UNOK 0a8 CMOIU BOBKY <=>
Bosx 6356 cmony 6 conom’anoeo ouuxa;, Hauanvrux
0as 0opyuenHs ceoemy nioneziomy <=> llioneenuii
ompumas dopyueHHs 8i0 Hayarvruka, Cauko Hadas
donomoey cycidy <=> Cycio ompumas 00nomozy 8io
Cawrxa).

3. ‘Cknan’: exooumu — CKAA0AmMucs, 6xooumu —
emiwamu, aHTIL to go (in) — to contain, to compose —
to consist Tomo (¥ oropo exooums 15 uonogix <=>
bwopo cxknadaemocs 3 15 uonosik, Five chapters
compose a book <=> The book consists of five
chapters).

4. ‘BimHOCHE PO3MIIIEHHS JBOX TiJ B MPOCTOPI
a0bo 4aci’ (y mpsaMoMy i IepeHOCHOMY 3HAueHHi): 8i0-
cmasamu — sunepeodcamu, nepedysamu — ciioyeamu,
aHm. to be / lag behind — to surpass / to outstrip, to
precede — to follow i T.n1. (Bin 6iocmae 6i0 posecHuxig
¥y po3eumiy <=> P0ogeCHUKU GUNEPeOAHCYIOMb U020 )
pozeumky, A precedes B <=> B follows A).

5. ‘CormianbHi CTOCYHKH’, ‘cOlliajbHa B3aEMO-
nist’: Oecioysamu — becioyeamu, dbumucs — oumucs,
bopomucs — bopomucs, 60w08amu — 8006AMU, OPY-
AHCUmu — OPYHCUMU, 3HAUOMUINUCA — ZHAUOMUMUCH,
sycmpivamucsa — 3ycmpivamucs, niompumyeamu —
RIOMPUMYBAMU, POIMOGIAMU — POZMOGIAMU, CEAPU-
Mucs — C6apumucs, CnigiCHysamu — CNiGIiCHy8amu,
cnignpayiosamuy — CRignpayosamu, O008ipamu —
KOpucmysamucsi 006iporo, 0sKy8amu — Ompumysamu
aHm. fo speak / talk (to, with) — to speak / talk (to,
with), to fight (with) — to fight (with), to struggle
(with) — to struggle (with), to be at war (with) / to
wage war — to be at war (with) / to wage war, to be
friend (with smb.) — to be friend (with smb.), to make
the acquaintance (of smb.) — to make the acquaintance
(of smb.), to support — to enjoy the support, to quarrel
(with) — to quarrel (with), to coexist — to coexist,
to cooperate / to collaborate — to cooperate/ to
collaborate Tomo (Bubopyi niompumyroms c6020
denymama <=> Jlenymam KOpUcmyecmucs niompum-
Kot 8ubopyie; Jlepesa c8oim KOPIHHAM CHiBICHYIOMb
3 pisHOMaHimHumu epudamu <=> [pubu cnigic-
Hylomb 3 KopinHamu Oepes;, Financial institutions
cooperate regularly with the police in particular <=>
The police cooperate with financial institutions).

6. ‘Iadopmariiitai, MeHTaIbHI TPOIECH = y8a-
oHcamu — 6U0ABAMUCS, CYMHIBAMUCA — GUKIUKAMU
CyMHi8, aHTIL. to consider — to seem (to) i T.0. (Bin
6gadicac ye piuwleHHs nenpaguibhum <=> Piuenns
sudaecmuvcs omy HenpasuibHum; A cymuieanacs
npagousocmi tioeo ciie <=> [Ipasougicmo tioeo cig
sukauxana ¢ mene cymuie, None of these countries
consider the horn to be too quiet <=> The horn
doesn 't seem to be quiet to any of these countries).
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7. ‘EMomiiiHi Ta iHIII BHYTpIIIHI CTaHW : 00s-
MUcs — ecensmu cmpax / IAKamu, 3a30pumu — GUKIU-
Kamu 3a30picms, 30y0dcysamu — 30y0xcyeamucs /
giouyeamu 30Y0iCeHHs, HeHABUOIMmU — BUKIUKAMU
HeHasucmo, aHTIL to be afraid — to frighten, to envy —
to arouse envy, to excite — to be / feel excited , to hate —
to arouse / to provoke hate tomo (Bona 6oimbca yux
yymox <=> [[i wymku naxaromo ii, The responsibility
frightens him — He is afraid of responsibility).

8. ‘IleperBopeHHs: 6uxodumu — eucmavamu,
aHr. to obtain — transmute 1 T.1. (3 yiel mranunu
sutioe 06i cykni <=> [[iei mKaHuHu GUCMAYUMb
Ha 06i cykHi, Coke is obtained from coal <=> Coal
transmutes into coke).

KonBepcuBH-IPUKMETHUKH PEAJi3ylOTh CBOT
(yHKIII Hacamriepen y CHIBBIZHOCHUX (opmax
MOPIBHAUIBHOTO CTyneHto. Lle mpukMeTHHKH 31 3Ha-
YEHHSIM PO3Mipy, (Pi3WYHOI BIACTHBOCTI, IBUIKOCTI,
qacy i T.IL.: Oiibuti — MeHWUll, UWULL — HUMNCHULL,
8axCUULl — Jle2uiull, O0POANCUUL — Oeltesuill, MOI0O-
wul — cmapwiuil, AU further — nearer, younger —
older i .. (Cmin suwuti 6i0 cminoys <=> Cmineys
Hudwcuutl 8i0 cmona, Their daughter was just a year
older than Laurie <=> Laurie was just a year younger
than their daughter).

KonBepcuBU-IPUCHIBHUKH — 1€ TEPEBAXHO
MIPUCIIBHUKY 31 3HAYEHHSM IIOJIOKEHHS B MPOCTOPI
1 "aci, IIBUAKOCTI Ta JesKl IHII: pawniwie — nizuiule,
yacmiwe — piowte, auri. earlier — later, the to the left
(of) — to right (of) (Baw noi30 npubysac do Kuesa na
200uHy pariue 8i0 Hawozo <=> Haw noi30 npubysae
0o Kueea Ha eoouny nisHiwe 6i0 sawozo, He sat to
the right of her <=> She sat to the left of him).

KonBepcuBu-npuiiMeHHMKH TO3HAYAIOTh PO3-
MIIIEHHS Y MPOCTOPI Ta Yaci: Hao — nio, nepeod — 3d,
aur. above — under, before — after/ behind i T..
(A cmoro neped samu <=> Bu cmoime 3a MHOW
(6 uepsi)).

KonBepcuBH-crolyYyHMKH MaroTh JAB1 BaJIeHT-
HOCTI 1 MO3HA4Yal0Th MEepeayciM NMPUYMHOBO-HACII]I-
KOB1 3B’SI3KM 4M PO3MIILEHHA y MpPOCTOpi U wyaci:
MOMY — MOMY W0, He36ANHCAIOYU HA — NpOome, aHIJ.
that’s why — because of, before — after i T.n.. (Peocu-
cep 3axeopis, i momy npem’epa He 6i0Oynaca <=>
Ilpem’epa ne 6iobynacsa, momy wo pedcucep 3ax60-
pis; He finished his work before she did <=> She
finished her work after he did).

3a popMaIbHO-CTPYKTYPHHUM KPUTEPiEM (3aJI€KHO
BiJ MOp(eMHOro CKiamy CIiB) AOCHIIKyBaHI KOH-
BEPCUBU MOKHA MOAUTUTH HA TPU TPYIH:

I. KonBepcuBw, siKi YTBOpPEHi BiJ Pi3HUX OCHOB.
Hanpuxnan, npodasamu — xynyeamu, nsaxamu —
bosmucsa, bpamu — dasamu (epowi y Oope, 3emio 8
opeHdy), bpam — cecmpa, iKap — NAYieHMm, 36epxy —
3HU3Y, nigiule - npasiuie; aHTIL to win — to lose, to
give — to take, author — work, teacher — pupil i 6araro
THIINX.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

27

II. KonmBepcuBm, siki yTBOpeHi Bim Tiei camoi
OCHOBH:

1. Konsepcii 3 V-ca. [lo mporo tumy HanexaThb
Hacammepen (OpMHU IMaCUBHOTO CTaHY JIIECHIB yKpa-
THCbKOT MOBH, OCKUTBKH ITaCHBI3aIlisl — 1€ PeryIsip-
HUHM (TpamMarnyHuid) 3aci0 BUpaXKeHHS OOCpHEHHX
BiJTHOIIIEHh y TpUponHiid MoBi. Hampuknanm, 6yoy-
samu — Oy0y8amucs, opeHoysamu — OpeHOy8aAmucs.

2. Kongepcii V <> (6ytn A(N)). B anmiiiicekiit
MOBI TACHBHHUH CTaH YTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOIOIO
JTOTIOM>)KHOTO JI€CIIOBa 1 BiIMOBITHOTO Ji€IPUKMET-
HUKA: fo built — to be built, to take — to be taken i T.11.
AHanoriuni Tpancdopmalii TparuIsFoThCS B YKpaiH-
ceKiil MOBi. Hanpuknan, Bin docseae eapnux pesyib-
mamig <=> [ apni pezynomamu (€) docaeHymi Hum.

3. Kommepcigs Ttumy V <« [Bukimkatu|N(V).
Hanpuknan, Bin dosipae opyey <=> /Ipye kopucmy-
€mbcs 1020 006iporo, Bin cymHisaembca 6 ybomy <=>
L]e sukaukace y nb020 cymmuie moujo.

4. Kongepcii 3 iMeHHUKOBUMHU OCHOBaMH. Hampu-
KIal, yyumenb — Y4eHb, GUHAXIOHUK — GUHAXIO,
KyM — KyMa, auril. employer — employee, examiner —
examinee mouwo.

I11. KonBepcuBu ‘cami B cobi’. Lle cioBa, gxi 3aB-
JSIKM CBOIM CHELM(IYHUM BIACTHBOCTSIM, CEMaH-
TUYHIN 1 CHHTaKCHYHIA CUMETPUYHOCTI, MOXYTh 0e3
Oyb-SIKUX 3MiH BXOAWUTH A0 CKJIaIy 000X BHCIIOBIIO-
BaHb — BHUXIJHOTO i KOHBEpCHUBHOTO. BoHM HIOM Mic-
TSATh KOHBEPCHBHI BiIHOIIEHHS ‘B c00i’. Taki nexcemun
31e0LIBIIOT0 TTO3HAYAIOTh TEPMIHM CIIOPITHEHOCTI
(poauHHI 3B’ 13KM) Ta COMiabHI CTOCYHKH, 0araro 3 HUX
MICTATh YKPaiHCHKUIA Tpedikc cnis- Ta aHIIIHCHKAN
npedikc CO-. Hampuknan, opyorcumu, ceapumucs,
posmosiamu, becidysamu; bpam, cecmpa, mosapuii,
opye, Koieaa, CniBasmop, Chigguoaseyb, Cnigeimuus-
HUK, cniggionosioay, (cnig)opysicoa, cnigxcumms,
cnienpays; aHIL. to coexist, to speak, to marry, to be
equal to, to quarrel; coequal, friend, classmate, enemy,
colleague, coauthor, cooperation ta iHmIi.

OTxe, aHaji3 MacuBy KOHBEPCHBIB IOKa3ye, IO
npu Kiaacudikarii IuX JEeKCHYHUX OJWHUIG 32 (op-
MaJIbHO-CTPYKTYPHUM KPHUTEPi€EM HaiyacTOTHIIINMHU
€ KOHBEPCHBHM, YTBOpEHI Bix pi3HUX OcHOB (60%).
KonBepcuBu ‘cami B co0i’ cxmanmarorh 32%. Haii-
MEHIIIOIO 32 KITbKICTIO JIEKCEM € I'pyTia KOHBEPCHUBIB,
YTBOpPEHHX Bij Tiei camoi ocHOBH (8%).

BurcHOBKHM 1 IEpCIEKTUBH MOAAJIBIINX PO3POOOK
y IbOMY HampsiIMKy. BusiBiieHHS ciibHEX 1 AudepeH-
LIHUX O3HAK y Pi3HUX KOHBEPCHBHHUX Iapax Jallo
MOXJIHUBICTD Kiacu(ikyBaTH iX y rpynu. Y poOoTi
MU TIOJIATA TPU KitacuQikallii KOHBEPCUBIB: a) JIeK-
CHUYHO-TPaMaTH4HY (3aJIe)KHO BiJl YACTHHU MOBH, J10
SIKOT HaJIS)KUTh Iapa KOHBEPCHUBIB), 0) CEeMaHTHYHY
(3aJIe)KHO BiJl CEMAaHTHYHOTO THUIY) Ta B) (opMalib-
HO-CTPYKTYPHY (32 OyIOBOO JIEKCEM).

OTXe, KOHBEPCHUBU IMO3HAYalOTh Ty caMmy
CUTyallil0, TepealoTh Ty caMmy iHpopMalliio mpo
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HaBKOJIMIITHIO AiHCHICTH abo 11 pparMeHT, aie 3 piz-
HUX TOYOK 30Dy, KOJIM Ha MEpUINi IJIaH BUCTYyTNAe
TOHM 9M TOHM y4acHWK cHUTyarii. 3alle’)KHO BiJl peJre-
BaHTHOCTI O3HaK CHTYyallii MOBEI[b OOMpa€e OJUH i3
JBOX MOXKJIMBHUX KOHBepcuBiB. KoHBepcHa kopes-
Lis Mae BEJIMKE 3HA4YCHHS y (pOopMyBaHHI CHUCTEM-

HOCTI CJIOBHMKa MOBH 1 B MAIIMHHOMY Tepe-
KJIaJli, OCKUIBKH IIe €KOHOMHHUH 1 TpoCTHi 3acid
OTNHUCY JIEKCUKHU. YCe IIe 3yMOBIIOE€ HEOOXiJTHICTH
MOJIAJIBIIIOr0 BUBYCHHS KOHBEPTHOI KOpEJsIii,
HacamImepea B acrekTi (QyHKIiHHOT ceMacionorii
1 OHOMAacC10J0r1i.
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